.Book 1.]

shilfulness (M, K, TA) in a thing (M, TA) is thus
termed by the people of El-Yemen : (TA :) or it is
in the tongue, (I1Agr, T, K,) only ; (K ;) meaning
beauty of expression, (M, L, TA,) and eloquence;
(L, TA ;) and 55 isin the eyes, and ZaSes is in
the mouth, and J\.;; is in the nose: (IAar,T:)
or beauty of garb, guise, or external appearance:
(M:) or beauty of face, and of garb, guise, or ex-
ternal appearance: (O, K:) or it isin the face and
in the tongue: (Ks, O, K:) or goodliness, or beauty;
and .,;3: [as having the meaning first assigned to
J;.I'. in this sentence, i. e. excellence, or elegance,
in mind, manners, or address or speech; or as
meaning good breeding, good manners, politeness,
or polite accomplishments]: (Msgb:) or, as an
inf, n., the being elegant, graceful, or beautiful :
and the being intelligent, sagacious, or acute in
intellect : (KL:) accord. to the author of the
'Eyn, (0O,) it is only an attribute of young men
and young women (M, O, Msb,*K) that are
acute in intellect, clever, or skilful ; (M, O, K;)
not of elders, nor of lords, or chiefs: (M, K:)
but as meaning u:.:.é, it is common to young
persons and elders: (Msb:) some of those who
affect distinctness of speech by twisting the sides
of the mouth say that the word is ¥ 335, with
damm, to distinguish it from q..:;l; meaning “a
receptacle ;”’ but this is a sheer mistake, (MF,
TA.)

J;.I’u see what immediately precedes.

' [i';/',ﬁ, a term of grammar, The quality of
denoting place, or time, adverbially, by a noun
#mplying the meaning of the preposition (3 ; and
also, accord. to some, by a _noun together with
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that preposition, One says l,‘,h)l S weate,
meaning Put in the accusative case as denoting
place, or time, adverbially.]

: JI;I’- see Jaq,f-, near the beginning and near
the end.

[u”b perhaps slgmﬁes Possessing the quality,
or qualities, termed J)Ip, in a great, or an extra-
ordinary degree: used alike as masc. and fem.:
for I find it stated that] one says u,;ﬁ i;f [4
Jfemale slave, or slave-songstress, that is very in-
telligent or skilful or elegant &c.). (TA. [But I
think it most 'probable that this is a mistranserip-
for J,)b L—f a phrase which I find in the T,

and there expl. as meaning xu,fa D

. 4,1 Possessing the quality, or qualities, termed
u)ﬁ (T, 8, M, O, Msb, K;) asalso'u,‘
(Lh M, O,K,) the two being like .J.,n,.lp and
J!,L (0,) [or the latter has an intensive sig-
nification, (see .J!,L and see also the “ Durrat
el-Ghowwds,” in De Sacy’s Anthol. Gramm.
Arabe, p. 48 of the Ar, text,)] and \/ J)b, M,
K,) or this last which is like .Jl,.‘ denotes
more than s )B without teshdeed (O:) accord.

to Mbr, it is derived from J)In signifying “a
receptacle,”’ as though meaning a receptacle for

excellence, or elegance, in mind, manners, or,
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address or speech: (TA:) [it may be rendered,
agreeably with explanations of J;L, excellent, or
elegant, in mind, manners, and address or speech ;

and in person, countenance or garb, guise, or ex-
ternal appearance: or clever, ingenious, intelligent,
or acute in intellect; well-mannered, mwell-bred,
accomplished, or polite; beautiful in person or
countenance; elegant, or graceful; &c.:] and is
expl. as meaning eloquent ; thus by Ag and IAgr:

and possessing knowledge and courage: and
goodly, or beautiful, in clothing, and in outer
apparel: (TA:) and is used by the people of
El-Yemen as meuning skilful: (O:) and, as Ks
says, it is applied as an eplthet toa tongue, and

to a face: (TA:) the pl. ofw)B lss.ﬂ)b @,
M, O, Msb, KX) and ib).b (T, $, O, Msb, K) and
u,u,s (0, K) and 5,8, (S, M, IB, K,) a form
sometimes used, (IB, TA,) and u,)lu, (T, S,
M, O, K,) also a form sometimes used, (S, O,)
approvable in poetry, (T,) as though formed from
\.9).!:, or [anomalous] like ).él.u S, 0, X)
accord. to Kh (S O) and Sb: (TA:) the pl
of V.,l,L is m,:. (Lb, M, K:) and the pl. of
'ul)b is u,al)lp (M, K:) the fem, ofdg)lé
mab,.b, and the pl. ofthnsxsd).lp, (Sb, T, M,
Msb, TA) like a pl. of the masc. (Sb M, TA,)
and wl).lu (T, M, TA.) Itissaid ina trad.
of ’Omar, mentioned by IAar, (Mgh 0O,TA,)
and by As, (TA,) CL“ 9 w,L ._,4»: IS 13,
(Mgh,) or C.f.ne ) (0, TA,) meaning When the
thief is eloquent (Mgh, O, TA) and intelligent,
(Mgh,) he averts from hxmself the prescribed
punishment by his pleading [so that ke mill not be,

or is not, mutilated by amputatxon -of the hand].
(Mgh, 0, TA.) :

[ug ",.Ii, as a subst., A thing, a.nd a saying, that
pl. A36.]
Jl;fp Bee 513 )fi, near the beginning and
near the end.
u)lb (is dlstmgulshed from i ).ﬁ like as

u;La is from u.g,..,, q. v] Lh mentions the

saying bgu. Sib UI u).H [Possess thou J,b
if thou be one who mll possess it]: 1n meaning the
actual state, they said & ,LJ o! [Verily he is

one who possesses d).b] (M.)
d).fvi- seo 3 Ks allows the saymg, interro-
20 - - 08 3
gatively, c,.., )I

8 2 ;13, meaning elegant, &c. :

bl .ot.’u .» 35 S8 & [What

is the part that is the more ea:cellent in J,b (or
elegance, &c.), of Zeyd? is his tongue the more so,

or his face?]. - (TA.)
:_,5;1; ¢ is an expression similar to ul;.d.; L
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[and o\niKe &ec.; meaning O thou who possessest

the quality, or qualities, of J)L in a great, or an
extraordinary degree]. (A, TA.)

e
1L Sab, (S, Msh, K,) aor. £, (Msh, K,)
inf, 0, Gab (S, Mygb, K) and ¥ 5ab, (§,K,)
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or the latter is a simple subst., (Msb,) and u,a.li
(TA)[and uaﬁ.o occurring in a verse of Zuheyr
cited in art. ¢dy, conj. 8], He journeyed, ment
aray, departed, (S,* Msb, K,* TA,) or removed ;
(Mgb;) ke journeyed to seek afler herbage, or to
water ; or he removed from water to water, or
Jrom one country, or tract qf land, to another.

e -

(TA. [See also the part. n., u.on 1) w— oy oxb
see what next follows.
4. bt He made him to Journey, go away,

depart, ($, Msb, K,) or remove; and &y ¥ 52l
signifies the same [or ke journeyed, &e. ., With

him]. (Msb.)
8. L5aby She rode him, (S, K, TA,) nemely,
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a camel : you say, oi).;ll A.-.U).q tia This is a
camel that the woman rides (S TA) in her
Jjourneying, and in the day of her departure.
(TA.)

6.;3: see 1:—andseealso£,fug.

Lab A short Jjourney. (TA.)

Lab A state or condition, or a mode or
manner, of journeying or departing. (TA.)

:,l;.lf A rope with nhich a C;;i [or woman’s
camel-vehicle] is bound; ($,K;) or with which

a load is bound, accord. to the T: and ¥ 'yyald
signifies the same. (TA.)

:,,;.ﬁ A camel used for work and for bearing
burden.s (S, K, TA:) or, as some say, peculiarly,
[llke dpals)] 8 camel that is ridden by a woman.
(TA. )— See also ula.lé

1;.,35 A E,,; [or woman’s camel-vehicle] (S,
Mgh, Msb, K, TA) in whick is a woman, (TA,)
or mhether there be in it a mwoman or not:
(S, Msb, K, TA:) this is [said to be] the primary
signification: (Mgh:) pl C,.El.‘t.ﬁ and :,.ué (8,
lttlgh.,‘Mgb, X) and :,;.I; (8,K) and. [pl. of paue.]
SWbi (8, Mgh, K) and pl. pl. Stak, (TA.
[But see, in what follows, an assertion of AZ
respecting the pl. u.t..L ])=—And 4 moman,
(18k, Mgh, Msb, TA,) whether in a C;,A or
elsewhere; (1Sk, TA ;) the word being used in

the sense of &gnie [for ‘;5’ Cipndie]; because
her husband journeys (:,_;L:) with her: (Msb:)
or a man’s wife; because she journeys with her
husband : (TA :) or a woman as long as she is in
the o3ed; (S, Msb, K;) when not in it she is
not thus called: (§:) or this is the primary
meaning: then it was applied to her though in
her tent, because she might become Za,a-lu [i. e
\“’ u,a.h.o] (Mgb:) it is mostly applied to a
woman riding [in a G.\,A]: then, to a E;,A
without a woman: and to a mwoman without a
aan (TA.) ’Amr Ibn-Kulthoom says,
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[Pause thou before separation, O woman in the
241





